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לא :בראשית א
 יוֹם הַשִשִי, בֹקֶר-עֶרֶב וַיְהִי-וַיְהִי; טוֹב מְאֹד-וְהִנֵּה, אֲשֶר עָשָה-כָל-ים אֶתק וַיַרְא אֱלֹלא

Genesis 1:31 

31. And God saw all that He had made, and behold it was very good, and it was evening and it was 

morning, the sixth day. 
 

 כח:ויקרא כב

 .לֹא תִשְחֲטוּ ְ יוֹם אֶחָד, ְ נוֹ -אֹתוֹ וְאֶת--שֶה-אוֹ ,  וְשוֹרכח
Vayikra 22:28 

28. An ox or sheep you shall not slaughter it and its offspring in one day. 

 
ו :דברים כב

א קַן ץ אוֹ עַל-צִפּוֹר לְפָנֶיךָ ַ דֶרֶךְ ְ כָל-כִי יִקָרֵּ יצִים, הָאָרֶץ-עֵּ ם רֹבֶצֶת עַל, אֶפְרֹחִים אוֹ בֵּ אוֹ  ,הָאֶפְרֹחִים-וְהָאֵּ
יצִים-עַל ם-לֹא--הַ ֵּ   .הַָ נִים-עַל, תִקַח הָאֵּ

Deuteronomy 22:6 

6. If a bird's nest chances before you on the road, on any tree, or on the ground, and [it contains] 

fledglings or eggs, if the mother is sitting upon the fledglings or upon the eggs, you shall not take the 

mother upon the young. 

 
ו :ן פירוש על דברים כב"רמב

ויקרא )גם זו מצווה מבוארת מן אותו ואת בנו לא תשחטו ביום אחד  - כי יקרא קן צפור לפניך: (ו(
או שלא יתיר הכתוב לעשות השחתה , כי הטעם בשניהם לבלתי היות לנו לב אכזרי ולא נרחם. (כב כח

והנה ההורג האם והבנים ביום אחד או לוקח אותם , פ שהתיר השחיטה במין ההוא"לעקור המין אע
 :בהיות להם דרור לעוף כאלו יכרית המין ההוא

Ramban- Commentary on Deuteronomy 22:6 

When you chance upon a bird’s nest- This mitzvah is also understood along with the mitzvah of “oso 

v’es b’no” (not to slaughter an animal and its offspring on the same day – Leviticus 22:28). Because the 

reason for both mitzvot is to prevent us from becoming cruel and unmerciful. Moreover, scripture does 

not allow slaughter that would uproot a species, even though slaughter is permitted of individuals of that 

species. And one who kills the mother and her children on the same day, or who takes them from the 

wild where they are free to fly, it is as if that person is cutting off that species. (trans. Sareet Benayahu) 
 



יט :ויקרא יט
לֹא , וּבֶגֶד כִלְאַיִם שַעַטְנֵּז; תִזְרַע כִלְאָיִם-שָדְךָ לֹא, תַרְִ יעַ כִלְאַיִם-ְ הֶמְתְךָ לֹא--תִשְמֹרוּ, חֺקֹתַי- אֶתיט

 יַעֲלֶה עָלֶיךָ

Leviticus 19:19 
19. You shall observe My statutes: You shall not crossbreed your livestock with different species. You 

shall not sow your field with a mixture of seeds, and a garment which has a mixture of sha’atnez shall 

not come upon you. 

 

 

Unless otherwise noted, all English Translations from Judaica Press, available online 

at www.chabad.org 

 

 

Sources not included on source sheet: 

Ben Sira 23B, Otzar Midrashim 47 
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